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CMerHas ¥ CTpaIIHas B CBOCH JOCTOBEPHOCTH MIPHUTIA O TOM,
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yroyikax 3eMJId I0CJI€ BCEX HEB3r0Jl, UCIBITAHUH U )KE€PTB OKa3bl-
Baercs, ¥to BCE )KXUBOTHBIE PABHbBI, HO HEKOTOPBIE —
PABHEE JIPYTUX!
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KO-TpaMMaTHYeCKUM KOMMeHTapueM (0e3 yIpoIlIeHHs TeKCTa OpH-
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YHUTaTeIbh MPUBBIKAET K JIOTUKE aHIIMHCKOTO sI3bIKa, HAUMHAET €To
«4yBCTBOBATb».
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YBaxxaembie yuTaTenu!

[lepen Bamu — HE ouepentoe yueOHOe mocodue Ha oc-
HOBE HCKOBEPKAaHHOTO (COKPAIIEHHOT0, YIPOIIEHHOTO  T. 11.)
ABTOPCKOTO TEKCTA.

ITepen Bamu mpexae Bcero — MHTEPECHAS KHUTA
HA MHOCTPAHHOM A3bIKE, mpudem Ha HaCTOAIIEM,
«CKHBOMY SI3bIKE, B OPUTHHAIEHOM, aBTOPCKOM BapHaHTE.

OT Bac BoBCe He TpeOyeTCs «CeCTh 3a CTOJ M MPHUCTYIUTh
K 3aHATUSAM». DTy KHUTY MOXKHO YUTaTh TJI€ YTOAHO, HAIpHU-
Mep, B METPO WJIY Jie)Ka Ha JUBaHE, OT/AbIXas 1MOcjie paboThI.
[ToToMy 9TO YHHUKaJIBHOCTH METOAA KaK pa3 M 3aKIIF0YaeTCs
B TOM, YTO 3allOMHHAHWE WHOCTPAHHBIX CJIOB M BBIPAKEHUH
npoucxogutr [IOACITYIHO, 3A CUHET UX I[TIOBTOPSE-
MOCTH, BE3 CIIEHUAJIBHOI'O 3AYUMBAHUA U HE-
OBXOUMOCTHU UCIIOJIb30OBATH CJIOBAPbD.

CymiecTByeT MHOXKECTBO MPEAPACCYAKOB HA TEMY H3yde-
HUS UHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. UTO UX MOTYT YYHUThH TOJIBKO JIFOIU
C ONpeNeNeHHBIM CKIaJoM yMa (0COOEHHO BTOpPOM, TpEeTHH
SI3BIK U T. JI.), 9TO JEJaTh 3TO HYXXHO YyTh JIU HE C TIEICHOK H,
caMo€ TJIaBHOE, YTO B I[E€JIOM 3TO CIOKHOE M JJOBOJIHHO-TAKH
HYJTHOE 3aHSTHE.

Ho Bens aT0 He Tak! U ycnemrHoe npuMmenenne Merona
yreHus Unpu @paHkKa B TEUEHHE MHOTHX JIET JOKA3bIBAET:
HAUATH UUTATb MHTEPECHBIE KHUI'M HA HHO-
CTPAHHOM S3bIKE MOXET KAXJIbIN!
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[Tpruuem

HA JIFOBOM S3LbIKE,

B JIIOBOM BO3PACTE,

a rakxe C JIOBbIM YPOBHEM IIOJAI'OTOBKU (na-
YHHAS C «HYJIEBOTO»)!

Ceronas Hamr MeTtoj1 00ydaroIero YTeHUus — 3TO YeThI-
pecTa KHUT Ha HMIECTHJIECATH S3bIKaxX MUpa. Yl MUILTHOHBI Yn-
TaTeleH, MOBEPUBIINX B CBOH CHUJIbI!

Wrak, «xak 3Tto paboraer»?

Ortkpoiite, noxanyiicra, 1100yl0 CTpaHUIy 3TOH KHUTH.
Bbl Buaute, 4To TekCT pa3OMT Ha OTphIBKH. CHavaja uAET
aIalTHPOBaHHBIA OTPBIBOK — TEKCT C BKPAIJICHHBIM B HETO
JOCJIOBHBIM PYCCKMM TIE€PEBOJOM M HEOOJBIINM JIEKCHKO-
rPaMMAaTHYECKHM KOMMEHTapHeM. 3aTeM CleqyeT TOT XKe
TEKCT, HO Y>K€ HeaJallTHPOBAaHHbIH, 0€3 MOACKa30K.

Ecau BBl TOIbKO HaYaM OCBauUBaTh aHIIMMCKUU SA3BIK,
TO BaM CHA4YaJIa HY:KHO YMTATh TEKCT € MOACKA3KAMM, 3a-
TeM — TOT e TeKCT 0e3 MmoacKa3oK. Eciu npu 5ToM BHI 3a-
ObUTH 3HaUEHHE KaKOro-JIMOo CII0Ba, HO B 11€JIOM BCE MOHATHO,
TO HE 0053aTENIBLHO HCKATh 3TO CJIOBO B OTPBIBKE C OJCKA3KAMH.
Omno Bam emie BeTpeTuTca. CMBICT HEAJaNTHPOBAaHHOIO TEKCTa
Kak pa3 B TOM, 4TO KaKOe-TO BpPEMsI — MYCTh KOPOTKOE — BBI
«mibIBeTe 0e3 gocku». Ilocne Toro kak Bbl MpOYUTAETe He-
aJanTHPOBAHHBIN TEKCT, HY>)KHO YUTaTh CJICAYIOIUH, ajarl-
TUpoBaHHBIN. 1 Tak ganee. Bo3Bpamarscs Ha3ag — ¢ LENbI0
nosropenust — HE HYXXHO! Ilpocro nponomxaiite yntarh
JAJIBLIE.

CHavana Ha Bac XJIbIHET IIOTOK HEM3BECTHBIX CJIOB U OPM.
He Ooiitech: Bac ke HUKTO IO HUM He 3k3amenyet! [lo mepe
YTeHUs (IIyCTh 3TO MPOM30MIET XOTh B CEpelUHE WIIH Jaxe
B KOHIIE KHHWIH) BCE «YTPSCETCS», W BBl OyaeTe, MOXKaIyi,
yauBiAThCS: «Hy 3auem onsTh gaeTcsi nepeBoA, 3a4eM OISITh
MPUBOJUTCS MCXOAHAs (opMa CIIoBa, BCE BElb M TaK MOHSIT-
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Ho!» Korna HacTynaet Takoi MOMEHT, «KOIJa U TaK OHSATHOY,
BBl MOXETE IMOCTYMUTh HA00OPOT: CHAYAJA YMTATH HeajJan-
THPOBAHHYI0 YacTh, 2 MOTOM 3alISIALIBATH B aJanTHPO-
BaHHYI0. DTOT JX€ CIIOCO0 YTEHHS MOXXHO PEKOMEHIIOBAThH
1 TeM, KTO OCBAMBAET SI3BIK HE «C HYISD).

SI3bIK IO CBOEH IPUPOAE — CPEACTBO, a HE LIEIb, IOATOMY
OH JTydIIle BCETO yCBaWBaETCs HE TOT/A, KOTa €To CIIeNnaIbHO
y4ar, a KOTia UM €CTECTBEHHO MOJB3YITCI — JTHOO0 B )KHBOM
o0mienny, MO0 TMOTPY3WBIINCH B 3aHHUMATENBHOE UYTEHHE.
Torma oH yuurcst caM co0OM, TTOACITYIHO.

Jns 3amoMuHaHUS HYXKHBI HE COHHAs, MeXaHHYecKas
3yOperxKa Wi BhIpadaThbIBaHHE KaKWX-TO HABBIKOB, & HOBH3HA
BreyariaeHuil. YemM HeCKOJIbKO pa3 NOBTOPATH CJI0BO, JIYY-
1Ie MOBCTPeYaTh €ro B Pa3HbIX COYETAHHUAX M B Pa3HBIX
CMBICJIOBBIX KOHTeKkcTax. OCHOBHas macca oOmIeynoTpe-
OWTEIHHON JIGKCHKH TIPH TOM YTEHWH, KOTOPOE BaM IIpejia-
raercs, 3arioMUHaeTcsa 6e3 3yOpeXKH, eCTECTBEHHO — 3a CUET
MTOBTOPSIEMOCTH CJIOB. [103TOMY, TpOYNTAB TEKCT, HE HYKHO
CTapaThCs 3ay4UTh clioBa U3 Hero. «Iloka He ycBOo, HE Moii-
Iy IanbIie» — 3TOT MPUHIIUII 3I€Ch HE MOAXOAUT. UeM HH-
TEHCHBHEE BHI OyzeTe 4yuTarh, 9eM ObICTpee Oexarh BIepes,
TEM JIydIe JJis Bac. B maHHOM citydae, Kak HU CTpaHHO, YeM
MMOBEpXHOCTHEE, YeM pacciabieHHee, TeM mydmre. M Torma
0o0beM Marepuala cIelaeT CBOe Jell0, KOJMHMYECTBO TeperaeT
B KagecTBo. Takum oOpa3oM, Bce, 9To TpeOyeTrcst OoT Bac, —
9TO TIPOCTO MOYHUTHIBATH, AyMas He 00 WHOCTPAHHOM S3bIKE,
KOTOPBIN MO0 KaKUM-TTHOO MPUYHHAM TMPUXOIUTCS YUUTh, a O
COJIep)KaHUM KHUTH!

I'maBHas OGema Bcex M3yYaroIIUX JOJTHE TONBI KaKOH-THOO
OJIMH SI3BIK B TOM, YTO OHHM 3aHUMAIOTCS UM IIOHEMHOXKKY, a He
MOTPY>KalTCsl C TOJIOBOU. SI3bIK — HE MareMaTuka, ero Hajio
HE YYHTh, K HEMY HaJIO NIPUBBIKATh. 37IECh JIENI0 HE B JIOTHKE
Y HE B MaMsATH, a B HaBbIKe. OH CKOpee IMOX0XK B 3TOM CMEI-
CJIe Ha CIIOPT, KOTOPhIM HYXXHO 3aHHMAThCS B OMPEIEIIEHHOM
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peXuMe, Tak Kak B MPOTHBHOM ciydae He OymeT pesyibTa-
ta. Eciim cpa3dy m MHOTO 4HMTarh, TO CBOOOJHOE YTEHHUE II0-
AHTIINHACKA — BOMPOC TPEX-4EThIpeX MeCAIeB (HaunHas «C
HYJISI»). A €CM Y9UTh TIOMAJIEHBKY, TO 3TO TOIBKO ce0s My-
YUTHh U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3BIK B 3TOM CMEBICIIE TTOXOXK Ha
JIeASHYI0 TOPKY — Ha Hee Hazo ObIcTpo B30exkarh! Iloka He
B30exHTE — Oy[IeTe CKAaThIBaThCS. ECIH BB JOCTUTIIN TaKOTO
MOMEHTa, KorJja CBOOOHO YUTaeTe, TO BBl YK€ HE MOTepseTe
STOT HABHIK U HE 3a0y/eTe JIEKCHUKY, Jake €CITi BO30OHOBUTE
YTEHHE Ha 3TOM S3BIKE JIUIIH Yepe3 HECKOIBKO JIET. A eClv He
JOYYHIIN — TOTJIA BCE BBIBETPUTCSL.

A gT0 nenarh ¢ rpammaTukoi? CoOCTBEHHO, IS TIOHH-
MaHUs TeKCTa, CHA0)KeHHOTO TaKWMU TTO/ICKa3KaMHt, OCHOBa-
TEJNbHOE 3HaHWE TPAMMAaTHKH He TpeOyeTcs — M Tak Bce OyaeT
MTOHSTHO. A 3aT€M MPOUCXOUT IMPUBHIKAHHE K OTIPEIETIeHHBIM
(hopmMaM — ¥ TpaMMaTHKa yCBauBaeTCs TOXKE MOACIIYAHO. Benb
OCBaWBaIOT )K€ S3BIK JIFOW, KOTOPBIE HUKOT/[A HE YUUIIH €ro
rpaMMaTHKYy, & TPOCTO IO B COOTBETCTBYIOIIYIO S3BIKO-
BYIO Cpexy. DTO TOBOPUTCS HE K TOMY, YTOOBI BBI JIEPKAJIHChH
MTOJANTBIIE OT TPaMMATHKH (TpaMMaTHKa — OYSHb HHTEPECHAS
BeIllb, 3AHMAITECH €10 TOXKeE), a K TOMY, YTO IIPUCTYIATh K UTe-
HUIO TAHHOW KHUTH MOXXHO, 3Hasl BCETO JIUIIb MMPaBUIIAa YTCHHS
Y camble a3bl TPAMMATHKH.

JTa KHUIa MOMOKET BaM MPeoosieTh BaKHbINH Oapbep:
Bbl Ha0epeTe JIEKCUKY W NMPHUBBIKHETE K JIOTHKE A3bIKA,
CIKOHOMHMB MHOro BpeMeHH W cwi. Ho, mpounTaB ee, He
HY’>KHO OCTaHaBJIMBATKCS, TPOIOIDKANTE YNTATh HA MHOCTPaH-
HOM SI3bIKe (TeTeph yXKe AEUCTBUTEIHHO MPOCTO MOTIISIBIBAS
B CJIOBaph)!

OT3BIBBI ¥ 3aMEYAHMSI IPUCHLUIANTE, TOXKATYHCTA,
10 AeKTpoHHOMY anpecy frank@franklang.ru



CHAPTER 1
(I'maBa 1)

Mr. Jones, of the Manor Farm (mucrep [>xoHc ¢ dep-
Mbl Ycaanba; manor ['meens] — nomecmoe; ycadvba, nome-
wuyuti oom), had locked the hen-houses for the night (3a-
nep KypsATHUKHU Ha HOUb; hen — Kkypuya), but was too drunk
(HO ObUT cnuuikoM mbsH) to remember to shut the pop-
holes (4TOOBI BCIOMHHUTD = He 3aObimb 3aKPHITh JIa3bl JIS
MOJIOIHSIKA; pop-hole — na3 /0ns monodvix nmuy/; to pop —
XZI0nams, 8blCYHYMbCA, 6HE3ANHO NOABUMbCs,; hole — Ovipa,
omeepcmue). With the ring of light from his lantern
(c xonpoM cBeta oT (oHaps) dancing from side to side
(mnsnrymiero U3 CTOPOHbI B CTOPOHY), he lurched across the
yard (oH mpomén, marascek, 4yepe3 ABOp; o lurch — kpe-
HUMbCS, nowamoleamscs, uomu wamasce), kKicked off his
boots at the back door (ckunyn camoru y 3agHeil aABepw;
to kick off — copacwieamv /0guoicenuem noeu/; to kick —
nunams, 6ums Hoeou, back door — uépmuwiii 6x00, 3a0HA4
0gepwv), drew himself a last glass of beer (nanenun cebe
MOCJICAHUN CTakaH muBa; to draw [dro:] — msanyms, evims-
eueams, yeoums /nuso u m. 0./; glass — cmexno, cmaxan,
ookan) from the barrel in the scullery (13 6o4onka B Kia-
NoBOH; barrel — 6ouxa, 6ouonox; scullery — /ycm./ 6ygem-
nas), and made his way up to bed (1 npobpancs x mocrenu:
«TpoAeNan CBOH MyTh 10 mocTenn»), where Mrs. Jones was
already snoring (roe yxe moxpambiBaja Muccuc J[»oHC;
to snore — xpanemnp).
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L wmr Jones, of the Manor Farm, had locked the hen-
houses for the night, but was too drunk to remember
to shut the pop-holes. With the ring of light from his lan-
tern dancing from side to side, he lurched across the yard,
kicked off his boots at the back door, drew himself a last
glass of beer from the barrel in the scullery, and made his
way up to bed, where Mrs. Jones was already snoring.

As soon as the light in the bedroom went out (xax Tosb-
KO CBET B CHANILHE TI0TAC; 10 g0 OUt — BbIXOOUMb, HO2ACHYNb
/06 oene, ceeme/) there was a stirring and a fluttering (tam
OBUI0O = HAuAIOCL JBUKEHUE W XJIOMAHBE KPBUILCB; SIir-
ring — nomewusanue; Osudicenue, to Stir — HOMeuusamy,;
wegenumv/cs/; to flutter — Oumv KpulibiMmu, Mpenemams)
all through the farm buildings (Bo Bcex HaIBOpPHBIX IO-
cTpoiikax; through [Oru:] — ckeosw, uepes; na npomsoice-
Huu, farm building — ¢epmepckas/cenvcrkoxossiicmeennas
nocmpoiika, building ['bildig] — 30anue, cmpoenue; to build
[bild] — empoums). Word had gone round during the day
(Xomuna BeCTh B TCUCHHUE JHS; word — C1080; 8ecmb, CO00-
wenue; to go round — epawiamvca: «Xo00umsv GOKpy2», pac-
npocmpansmocs) that old Major, the prize Middle White
boar (uro craperii Maifop, yI0CTOCHHBII Harpam O0OpoB /mo-
ponsl/ «Cpenusisi 6enas»; major ['meidsza]; prize — naepaoa,
npus; npu3oeot, npemuposannsviil, Middle White — «Cpeonsas
benasy /amen. nopoda ceunel msacHoeo nanpasnerus/), had
had a strange dream on the previous night (Bugen: «umemn»
CTPaHHBIN COH MPOIUION HOYBIO; previous ['priivias] — npe-
ovi0ywuii) and wished to communicate it to the other ani-
mals (1 xoueT pacckasaTh €ro 0CTajJbHBIM XXHUBOTHBIM; 10 COM-
municate [ka'mjumikert] — coobwams, nepedasams, animal
[‘enim(a)l] — arcusomnoe; 36epv).

LLl  As soon as the light in the bedroom went out there
was a stirring and a fluttering all through the farm build-
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ings. Word had gone round during the day that old Major,
the prize Middle White boar, had had a strange dream on
the previous night and wished to communicate it to the
other animals.

It had been agreed (10roBOpHIINCH: «OBUIO YCIIOBICHO;
to agree [a'griy] — coenawamocs,; docosapueamocs) that
they should all meet in the big barn (uto Bce oHHM BcTpe-
TATCS B OonbiioM ambape) as soon as Mr. Jones was safely
out of the way (xak Tonpko muctep J)KOHC Han&XHO CKpO-
eTcd ¢ mas; safely — besonacho; HaoéxucHo, safe — bezonac-
Hblll, HaOédxcHulil, to be out of the way — Ovimb 6 cmopowue,
He Mewlamyv: «Ovimb He Ha nymuy). Old Major (so he was
always called (crapsiii Maliop — Tak ero Bceraa 3BajiH),
though the name under which he had been exhibited was
Willingdon Beauty) (XOTs uMsi, IO KOTOPBIM €TI0 HOKAa3bl-
BajM /Ha BbICTaBKax/, Obuto Kpaca YwnmuHrnona; fto exhibit
[1g'zibit] — evicmasnsmo, nokazvieams /na evicmaske/; beau-
ty ['bjuitt] — xpacoma,; kpacomxa, kpacasey) was so highly
regarded on the farm (0511 Tak rTyOOKO yBajkaeM Ha epme;
highly regarded — evicoxoysadicaemvlii; to regard [r'ga:d] —
paccmampugams, 8bICOKO Yenums, yeaxcamy) that everyone
was quite ready to lose an hour’s sleep (4To KaxkbIi OBLT
BITOJIHE TOTOB TIOTEPSTh YaCOBOM COH = Yac cHa; ready ['redi];
to lose [lu:z]; hour ['ava] — wuac) in order to hear what he
had to say (17151 TOrO, 4TOOBI YCIIBIIIATE, YTO OH CKAXKET: «UYTO
€My €CTb CKa3aTb»).

L) 1t had been agreed that they should all meet in the big
barn as soon as Mr. Jones was safely out of the way. Old
Major (so he was always called, though the name under
which he had been exhibited was Willingdon Beauty) was so
highly regarded on the farm that everyone was quite ready
to lose an hour's sleep in order to hear what he had to say.
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At one end of the big barn (B ogHOM KOHUE GOJNBILIOTO
ambapa), on a sort of raised platform (Ha cBoero poma mox-
HATOW Mardopme = TpubyHe; sort — copm, 6uo, poo), Major
was already ensconced on his bed of straw (Matiop yxe yroTHO
YCTPOUJICS Ha TIOJICTUITKE M3 COJIOMBI; fo ensconce [m'skons] —
yoobHo ycmpausamyv/cs/; bed — nocmens,; noocmunxa), under
a lantern which hung from a beam (nox gonapém, koTopsbIit
cBUCAJ ¢ 0aNKy; fo hang — eucemn, ceucams, beam —yu; 6pyc,
oanxa). He was twelve years old (emy ObU1O JBEHAATH JIET)
and had lately grown rather stout (11 /oH/ B mocnensee BpeMs
BEChMa PACIIONIHEN: «CTaJl BEChbMa TONHBIMY; late — no30Ho;
HedaeHo, to grow — pacmu, cmanosumucs, rather ['ra:09] —
oxomuee; 0060NbHO, gecbma, stout [stavt] — xpenkuil, npou-
Holll, nonnwli, myunsii), but he was still a majestic-looking
pig (HO mo-mpekHEeMy ObUT BENHYECTBEHHO BBIDIAAAIIAM =
senuuecmaennbim 60poBoM; majestic [ma'dzestik] — senu-
yecmeennblll, genuyaswlil, to look — cmompemn,; evicnsioemn,
pig — ceunvs; bopos), with a wise and benevolent appear-
ance (c MyApoil 1 JOOpoXKenaTeIbHON HapyKHOCTBIO; benevo-
lent [br'mnevalent] — 6razooicenamenvrulii, bnacocknonnwlii, ap-
pearance [a'prar(e)ns] — nosenenue; napysxcrnocms) in spite
of the fact (HecmoTps Ha ToT dakr) that his tushes had never
been cut (4TO €ro KJIbIKM HUKOTIA HE OAPE3AIINCH; {14/ — KIbIK
/cobaku, 1owadu/; to cut — pezamu,; 0bpe3amv, NOOPe3amy).

M At one end of the big barn, on a sort of raised platform,
Major was already ensconced on his bed of straw, under
a lantern which hung from a beam. He was twelve years old
and had lately grown rather stout, but he was still a majes-
tic-looking pig, with a wise and benevolent appearance in
spite of the fact that his tushes had never been cut.

Before long the other animals began to arrive (Bckope
ocTaJbHbIE JKUBOTHbBIC Ha4YaJIM NMPUOBIBATE; t0 begin — Hauu-



I'maBa 1 11

namv/cs/) and make themselves comfortable after their dif-
ferent fashions (1 ynoGHO pacnonararsCsi B CBOMX pa3InUHbIX
MaHepax = [0 CBOEMY BKYCY; to make oneself comfortable —
YOOOHO ycmpoumscsi, 4yecmeosams cebs ylomuo, comfortable
['kamf(a)tabl] — yoobnuwiil, kompopmabenvuwiii; comfort —
xomgpopm, yiom; fashion ['fef[(a)n] — ¢opma; manepa, 6uo).
First came the three dogs (nepBriMu pumUIM TpU coOaKM),
Bluebell, Jessie, and Pincher (biro6emnn, /Ixxeccu u [Iunuep;
bluebell ['blu:bel] — ronoxonvuux /yeemor/: «2onyboii xono-
Konvuuxy), and then the pigs (a motom csunbsm), who settled
down in the straw (KoTopsie yCTpOWIHCEH Ha COJIOME; f0 settle
down — nocensmocsl; ycadxcusamucs, /y0oono/ ycmpaueamo-
cs) immediately in front of the platform (npsimo nepen Bo3-
BhIiieHueM; immediately [1'mi:distli] — nenocpeocmesenno;
HeMeONeHHO).

L) Before long the other animals began to arrive and
make themselves comfortable after their different fash-
ions. First came the three dogs, Bluebell, Jessie, and Pinch-
er, and then the pigs, who settled down in the straw im-
mediately in front of the platform.

The hens perched themselves on the window-sills (kypst
YCEIUCh: «ycaauian ceOs» Ha MOJOKOHHUKH; fo perch — ca-
OUMBCS UNU CANACAMb HA HACECH; YCeCmbCsl, WIndow — OKHO,
sill — noooxonnux), the pigeons fluttered up to the rafters
(rosryOM BCTIOpXHYIIH Ha cTponuia; pigeon [ pidzm] — conyow,
to flutter — 6umv KpviaLAMU, nepenapxusams), the sheep and
cows lay down behind the pigs (oB1BI 1 KOpOBBI JErIH HO-
3371 CBUHEH; sheep — osya /mu. u. 6e3 uzmen./; cow [kav] —
Koposa; to lie down — nooxcumwvcsa) and began to chew the
cud (u mpuHATHCH >keBaTh kBauky). The two cart-horses,
Boxer and Clover (18e nomoBsIe Jiomaay, bokcép u Kiosep;
cart — nogoska, meneea; clover ['klavva] — knesep), came
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in together (mpuuum BMecte; fo come in — 6x00umsb, npuxo-
oumys), walking very slowly (uns ouens memieHno) and set-
ting down their vast hairy hoofs with great care (u crass
CBOM OTPOMHBIE BOJIOCATHIC KOIBITA C OOJIBIION OCTOPOXKHO-
CTBIO; hair — 6010CHI, WepCmb /HCUBOMHO20/; care — 3a00-
ma, sHumawnue, ocmopodcrocms) lest there should be some
small animal concealed in the straw (omacascp, 4To Kakoe-
HUOYIb MaJIeHbKOE YXKHBOTHOE CIPATAIIOCHh B COJNOME; lest —
umoobbl He;, umo, KaK Ovl He /sbipadcaem onaceHue/; t0 con-
ceal [kan'si:l] — cxkpvisamv/cs1/).

M The hens perched themselves on the window-sills, the
pigeons fluttered up to the rafters, the sheep and cows
lay down behind the pigs and began to chew the cud. The
two cart-horses, Boxer and Clover, came in together, walk-
ing very slowly and setting down their vast hairy hoofs
with great care lest there should be some small animal
concealed in the straw.

Clover was a stout motherly mare (Kiosep Obina nosn-
HOW 3a00TIHBOM KOOBLTOW; motherly ['mad(a)l] — mamepun-
cxuti; 3abomauswiti) approaching middle life (mpubnmxaro-
mielicss K cpeaHeMy Bo3pacTy: <«oku3Hu»), who had never
quite got her figure back after her fourth foal (xotopas Tak
W HE BEpHYJIa MOJIHOCTHIO PUrypy mocine /poxneHus/ 4eTBEP-
TOTO XepeOEHKa; never — HuxKo2oa, max u ue, to get back —
nonyyums Hazao, eepHymo; figure ['figa]; foal [fovl]). Boxer
was an enormous beast (bokcép OblT TpOMagHBIM 3BEpEM;
enormous [1'mo:mas]), nearly eighteen hands high (mourn
BOCEMHA/ILATE JIaJ0HEH BBICOTOM /oK. 183 cm/; hand — xucmo
/PYKU/; 1a00Hb, XeHO /Mepa Onumbl, UCH. OJis USMEPEHUs pOCMA
aowadei, = 4 owimam, = ~10,16 cm/; high — evicokuii; ma-
Koti-mo @vicomul), and as strong as any two ordinary horses
put together (1 TakuM CWIIBHBIM, KaK JIIOOBIE JBE OOBIYHBIC
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JIONIaIH BMeCTe B3sThIC; ordinary ['o:dmri]; to put together —
COeOUHUMb, NOCMABUIMb GMECTE).

L) clover was a stout motherly mare approaching mid-
dle life, who had never quite got her figure back after her
fourth foal. Boxer was an enormous beast, nearly eighteen
hands high, and as strong as any two ordinary horses put
together.

A white stripe down his nose (6enas monoca Ha HocCy:
«BHHU3 110 HOCYy») gave him a somewhat stupid appearance
(mpuaaBasia eMy HECKOJIBKO TIIYIIbIN BUI; stupid ['stjurpid] —
enynwitl, mynot, becmonkosuiii), and in fact he was not of
first-rate intelligence (1 on Ha camoMm 1ene ObII HE NEPBO-
KJIACCHOTO MHTEJUIEKTa = He Onucran ymowm; fact — gaxm;
OelicmeumenvHocmy,; rate — Hopma, paspsao, copm, intelli-
gence [m'telidz(a)ns]), but he was universally respected (Ho
ObuT BceMu yBaxkaeMm; universally [jumi'vais(a)li] — eesoe,
6CI00Y, YHUBEPCANbHO, universal — yHusepcanviviil, 6ceod-
wu) for his steadiness of character (3a ypaBHOBemIeHHOCTh
xapakrepa; steadiness ['stedmas] — ypasnosewennocmo;
Steady — ycmoiiuugnlll, posHblll, CHOKOUHbLU, character
['keerakta]) and tremendous powers of work (1 rpomanHyto
paboTocnocoOHOCTD; tremendous [trimendas] — oepomnsiii,
eueanmcexuil; /ycun./ ouens cunbHulil, power ['pava] — cuna,
MOWb; powers — YMCMGEHHAs U (DUUYECKAsT CHOCOO-
Hocmb). After the horses came Muriel, the white goat (11o-
cie norrajel npunuin Miopuais, Oenas ko3a; goat — Ko3€én,
xo3a), and Benjamin, the donkey (u benmxamun, océn).

L) A white stripe down his nose gave him a somewhat
stupid appearance, and in fact he was not of first-rate in-
telligence, but he was universally respected for his steadi-
ness of character and tremendous powers of work. After
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the horses came Muriel, the white goat, and Benjamin, the
donkey.

Benjamin was the oldest animal on the farm (benmxa-
MHUH OBUI CTapeHIInM >KUBOTHBIM Ha (epme), and the worst
tempered (1 caMoro CKBepHOTO HpaBa; cp.. bad tempered —
310U, pazopadicumenvrulii; temper — upae, xapaxkmep). He
seldom talked (on penxo roBopuin), and when he did (a xorzna
roBopui), it was usually to make some cynical remark (to
OOBIYHO YTOOBI ClIesIaTh KaKoe-HUOYAb IMHUYHOE 3aMEeYaHue;
cynical ['smik(a)l]) — for instance, he would say (Hanpu-
Mep, OH TOBOPUIL; would — 30.: gvipasicaem nogmopsioujeecs
unu npugviynoe Odevicmsue) that God had given him a tail
(aro bor ganm emy xBoct) to keep the flies off (4To0Ob1 OTTO-
HATh MYX; to keep off — ne noonyckams Oausko, oepcamo
6 omoanenuu), but that he would sooner have had no tail
and no flies (HO 4To OH Mpeamouén OB HE UMETh HU XBOCTA,
HHU MYX; SOOner — cKopee, 0XomHee).

M Benjamin was the oldest animal on the farm, and the
worst tempered. He seldom talked, and when he did, it
was usually to make some cynical remark — for instance,
he would say that God had given him a tail to keep the
flies off, but that he would sooner have had no tail and no
flies.

Alone among the animals on the farm he never laughed
(omuH cpeny KMBOTHBIX Ha (pepMe OH HUKOTIA HE CMESUICH;
among [9'man]; to laugh [la:f]). If asked why (ecnu cripamim-
BaJK, nouemy), he would say that he saw nothing to laugh at
(OH TOBOPWMII, YTO HE BHIUT HUYETO CMEIIHOTO: «HUYEro, HaJ|
yeM cMesiThesy; nothing ['naBm]). Nevertheless (tem He Me-
Hee; nevertheless [ nevada'les]), without openly admitting
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it (He mpu3HABas ATOrO OTKPBITO; Without — 6e3; Oe3 moco
umobvl, open — omkpwvimulii), he was devoted to Boxer (o
ObL1 puBsi3aH K bokcépy; devoted [di'vevtid] — npedannuvuii;
HedcHbllL, 100U, to devote — nocssauwams, 0moasams
/cebs/yenuxom); the two of them usually spent their Sundays
together (3tu 1BOE: «ABOE U3 HUX» OOBIYHO MIPOBOIMIN CBOU
BOCKpeceHbs BMecte; usually [juz(d)l, juizvalil; to spend —
mpamums,; npoGoOOUMbs /epems/; Sun — coanye, day — OeHv)
in the small paddock beyond the orchard (B maneHbkoM
3aroHYUKe 3a QPYKTOBBIM cafioM; paddock — @uvieyn, 3a2oH;
o2opodicennvlil yuacmox szemau; orchard ['o:fad]), grazing
side by side and never speaking (mmmnas TpaBky /, cros/ 60k
0 OOK, M HUKOTJIa He Pa3roBapHBas; {0 graze — NACMUCh, WU~
namo mpasy).

L) Alone among the animals on the farm he never
laughed. If asked why, he would say that he saw nothing
to laugh at. Nevertheless, without openly admitting it, he
was devoted to Boxer; the two of them usually spent their
Sundays together in the small paddock beyond the or-
chard, grazing side by side and never speaking.

The two horses had just lain down (nBe nomanu enBa
Tonbko Jiern) when a brood of ducklings (xorma = kax gdpye
BBIBOZIOK yTAT; duck — ymxka), which had lost their mother
(KOTOpBIE TIOTEPSUTH CBOKO MaTh; fo lose [lu:z]), filed into the
barn (rycbkoM Bouum B ambap; fo file — uomu 2ycvkom, Ko-
nonnotl), cheeping feebly and wandering from side to side
(cnabo monmckuBas U pa3dpenasicb U3 CTOPOHBI B CTOPOHY;
to wander — bpooumuw, 61yscoams) to find some place (uto-
Obl HaiiTu MecTo) where they would not be trodden on (tme
Ha HUX HE HACTYIAT; fo tread [tred] — cmynams, wacamo;
nacmynams). Clover made a sort of wall round them with
her great foreleg (KitoBep caenana 4ro-To BpoJe CTEHBI BO-
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KpYT' HEX C IIOMOIIbIO CBOEH OonblIoi nepenHeit Horu), and
the ducklings nestled down inside it (1 yrata ytoTHO YCTpO-
WINCh BHYTpPH He€ = B 3TOM yOexwuiue; fo nestle ['nesl] —
VIOMHO, YOOOHO YCMPOUMbC, C8EPHYMbCA, /PeOK./ cHe30umb-
ca; nest — ene30o) and promptly fell asleep (v cpasy ycHynu;
promptly — 6vicmpo,; nemeonenno, to fall asleep — 3acHymo;
to fall — naoams, énadams, npuxooums 6 Kakoe-i. COCMOs-
Hue; asleep — cnawuii).

L) The two horses had just lain down when a brood of
ducklings, which had lost their mother, filed into the barn,
cheeping feebly and wandering from side to side to find
some place where they would not be trodden on. Clover
made a sort of wall round them with her great foreleg,
and the ducklings nestled down inside it and promptly fell
asleep.

At the last moment Mollie (B mocineaauii MoMeHT Mo,
moment ['mavmant] — mue, munyma, momenm), the foolish,
pretty white mare (rmynas xpacusas Oenas koOblia; fool —
oypax, enyney) who drew Mr. Jones’s trap (kotopas Tackaia
IBYKOJIKy MucTepa J[KoHca; fo draw — manyms, mawumy;
trap — n08ywiKa,; 1€2Kas peccopuas 08yKOKa), came minc-
ing daintily in (Bomuta, MeNko M M3SIHO CTyHas; fo mince
[mins] — oeporcamoves dcemanno, cemenums, xo0umv ma-
JneHbruMu wadckamu), chewing at a lump of sugar (xys xy-
COK caxapy; lump — xom, enviba, kpynuoiil Kycox). She took
a place near the front (oHa 3ansu1a MecTo Biepeny; fo take —
opamu; 3anumams /mecmo/; front [frant] — nepéo; nepeo-
nsas cmopona) and began flirting her white mane (u Hayana
UTPUBO IOMaxHUBaTh OeJON rpuBoi; fo flirt — gaupmosamy,
KoKemuuuamy, 6vicmpo 63maxusams), hoping to draw atten-
tion to the red ribbons (Hanesice npuBIeYsL BHUMaHHUE K Kpac-
HBIM JIGHTaM; 10 draw — npumseueams, npuiekams /GHUMA-
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nue/; attention [9'tenfn]) it was plaited with (koTopsiMu oHa
ObLTa 3aruieTeHa).

M At the last moment Mollie, the foolish, pretty white
mare who drew Mr. Jones's trap, came mincing daintily
in, chewing at a lump of sugar. She took a place near the
front and began flirting her white mane, hoping to draw
attention to the red ribbons it was plaited with.

Last of all came the cat (mocyieaneii u3 Bcex npuIIia KO-
Ka; cat — xkom, xouika), who looked round, as usual (koto-
past orsiienack Kpyrom, kak o0sr4Ho), for the warmest place
(/mma/ camoe Té€moe Mecto; warm — ménwiit), and finally
squeezed herself in between Boxer and Clover (1 HakoHel
BTHCHYJach Mexny bokcépom m Kiosep; final ['famn(a)l] —
@uHanbHbll; NOCIeOHUll, 10 Squeeze — COHCUMAMb, BMUCKU-
eamv/cs/); there she purred contentedly throughout Ma-
jor’s speech (Tam oHa JOBOJBHO MypIIbIKaJa Ha MIPOTSKEHUH
Beell peun Maiiopa; contented [ken'tentid] — odosonwbmwbiii,
yoosnemesopénnwii; content [ken'tent] — yooenemesopén-
Hocmo, throughout [Orur'avt] — uepes, no eceii nrowaou,
onune; Ha 6cém npomsdicenuu /o epemenu/) without listening
to a word of what he was saying (He ciymas Hu cioBa U3
TOTO0, YTO OH TOBOpUI, to listen ['lis(a)n] — caywams).

M Last of all came the cat, who looked round, as usual,
for the warmest place, and finally squeezed herself in be-
tween Boxer and Clover; there she purred contentedly
throughout Major's speech without listening to a word of
what he was saying.

All the animals were now present (Ternepb IpucyTCTBO-
BaJIM BCE JKUBOTHBIC, present ['prez(a)nt] — npucymcemeyro-
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wuil) except Moses, the tame raven (kpome Mowucest, py4uHo-
ro BopoHa; Moses ['mavziz]), who slept on a perch behind
the back door (xotopsiii crian Ha kEpIouke 3a 3a7HEH JBe-
pbio; fo sleep). When Major saw that they had all made
themselves comfortable (korna Maiiop yBuzen, 4ro Bce OHU
yno6Ho yctpomnuchk) and were waiting attentively (u BHU-
MarenbHo XAyT), he cleared his throat and began (on npo-
YUCTHJI TOPIIO U HavaT, fo clear — ouuwams, npouuams):

LY Al the animals were now present except Moses, the
tame raven, who slept on a perch behind the back door.
When Major saw that they had all made themselves com-
fortable and were waiting attentively, he cleared his throat
and began:

“Comrades, you have heard already about the strange
dream (ToBapHIIH, BBl YK€ CIBILIAIA O CTPAHHOM CHE; COM-
rade ['komr(e)id]; to hear) that I had last night (uto s Bu-
nen npouutold Houbto). But I will come to the dream later
(1O s mepeiiny ko cHy mo3xe). I have something else to say
first (MHe ecTh uTO emé cka3arh cHavana). I do not think,
comrades (He mymaro, ToBapuiu), that I shall be with you
for many months longer (uto s npoOyny ¢ BamMu €m1€ MHOTO
Mecstes; month [man0]; longer — onunnee; donvuie, 601b-
we), and before I die (u npexne, uem ympy), I feel it my
duty (s gyBcTBYIO cBOMM jmonrom; duty ['dju:ti]) to pass on
to you such wisdom (nepenars Bam Ty MyApoCTS; such — ma-
xoti; mom; wisdom ['wizdem]) as I have acquired (kotopyro
s IpHOOPEN; fo acquire [a'kwaia]).

| “Comrades, you have heard already about the strange
dream that I had last night. But I will come to the dream
later. I have something else to say first. I do not think,
comrades, that I shall be with you for many months lon-
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